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Bu dersin amac1 dgrencilerin anlamin olusum ve degisim siireclerini ve diinya-anlam iligkisini
DERSIN AMACI arastiran gostergebilim ile anlami kavrama ve aktarma ekseni {izerinde ger¢eklesen ceviri

etkinligi arasinda bir iligki ve bag kurmasini saglamaktir.

DERSIN iCERIGi

Gostergebilim ve Ceviri gostergebiliminin temel kavram, kuram ve uygulamalari.

DERS KiTABI / MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

Benveniste, Emile (1974). Problémes de linguistique générale I -11. Paris, Gallimard

Barthes, Roland (1970). S/Z. Paris, Seuil.

Coquet, Jean-Claude, Kasar Oztiirk, S. (2003). Discours, Sémiotique et Traduction. Yildiz
Teknik Universitesi Yayinlari: Istanbul.

Coquet, Jean-Claude. (1997). Le Discours et son sujet | — 11, Paris, Klincksieck.

Genette, Gérard. (1972). Figures Il1. Paris, Seuil.

Greimas, Algirdas Julien, Courtes J. (1979). Sémiotique. Dictionnaire raisonné de la théorie
du langage, I — Il. Paris, Hachette Universite.

Ozcan L. Giizelyiirek Celik P. (2017). Alain Robbe-Grillet’nin, Djinn, un trou rouge entreles
pavés disjoints baslikli romanindaki sozlilksel alanlarin gevirisi lizerine bir ¢aligma. Turkish
Studies - Social Sciences vol.12, no.7, pp.41-56.

Oztiirk Kasar, S. (2003). Traducteur face a un texte énigmatique: essai d’illustration de la
quéte du sens. in Relations interdisciplinaires en traduction, Istanbul, Yildiz Teknik
Universitesi Yaymlari.

Oztiirk Kasar, S. (2020). De la désignification en traduction littéraire : Les Gens d’en face de
Georges Simenon dans le contexte turc du point de vue de la sémiotique de la traduction.
Paralléles. DOI 10.17462/para.2020.01.09
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Bu dersi basariyla tamamlayan 6grenciler,

1. Cevirisi yapilacak bir sdylemde anlam nasil olugur analiz edebileceklerdir.

2. Soylem ¢oziimlemesinin ve anlamin evrilmesi dizgeselliginin onemini geviri
edimi agisindan kavrayabileceklerdir.

. . 3. Ceviri gostergebiliminin temel kavram, kuram ve uygulamalarini tanimlayarak
Ders Ogrenim Ciktilart analizlerinde kullanabileceklerdir.

4.  Ceviri gostergebiliminden kazandiklar1 becerilerin yardimiyla anlamin
¢oziimlenmesi ve anlamin aktarilmas: siireglerini kavrayabileceklerdir.

5. Yazmnsal bir metnin anlamini ¢6ziimleyerek gostergelerini ¢oziimleyebilecek,
anlam iliskilerini ve yerdeslikleri saptayabileceklerdir.

DEGERLENDIRME SiSTEMI

Etkinlikler Sayl Katki Pay1
Devam/Katilim 14 -
Laboratuar
Uygulama (Sinav):

Icerik: Derste calisilan metinlerle ayni yazinsal tiirde yer alan, ayni yazar
tarafindan ayn1 baglamda iiretilmis bir yazinsal metini ¢eviri gostergebilim
sOylem ¢6ziimleme agamalarini tamamlayarak incelerler.
Format: Yazili Sinav (120 dakika)
Detayh Degerlendirme Kriterleri: 1 %20
*  Ceviri gostergebilimin sdylem ¢dziimleme asamalarindan
17sinin gergeklestirilmis, metnin anlam eksenleri, anlam
bagintilari, yerdeslikleri, baglami ve anlam katmanlar
belirlenmis olmalidir.
Arazi Calismasi
Derse Ozgii Staj
Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi
Igerik: Derste islenen konulardan ve metinlerden bilgi sorusu sorulur. 4 %5
Format: Yiiz yiize yazil1 / Fefmod sistemi lizerinden (15 Dakika). 0
Detayh Degerlendirme Kriterleri: Derste islenen konular1 agiklayabilme.
Odev
Sunum/Jiiri
Projeler
Seminer/Workshop
Ara Smavlar
Icerik: Ogrencilerden ilk 8 haftada derste islenen sunumlardan segilen sorulari
cevaplamalar1 beklenir.
Format: Yazili Sinav (70 dakika).
Detayh Degerlendirme Kriterleri:
*  Ders sunumlarinda yer alan bilgileri dogru bir bigimde,
diizgiin ve akic1 bi isteni 1 %35
giin ve akic1 bir Fransizcayla cevaplamalart istenir.
. Sinav 3 sorudan olusur. 1. Soru temel kavramlara iliskindir
25 puandir, 2. Soru derste islenen sunumlardan bir bilgi
sorusudur, 25 puandir, 3. Soru derste islenen konulardan
secilen yorum sorusudur oOgrenciden Ogrendigi Dbilgiyi
sentezlemesi beklenir, 50 puandir.
Final
Icerik: Derste calisilan ¢eviri metinlerden bir boliim segilerek, 6grencilerden
R . . S 1 %40
Kasar’m anlamin evrilmesi dizgeselligi semasini kullanarak anlam aktarimi
sorunlarini belirlemeleri ve agiklamalari istenir.
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Format: Yazili Siav (90 dakika).
Detayh Degerlendirme Kriterleri:

*  Kasar’in anlamin evrilmesi dizgeselligi sistematiginin tim
asamalarini uygulamis olmali, bu asamalar1 6rnek metinde
saptayabilmis ve gerek¢elendirmis olmalidir.

Dénem I¢i Cahsmalarin Basar1 Notuna Katkisi %60
Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi %40
TOPLAM %100
HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI
JHAFTALAR | KONULAR On Hazirhik
DeVr s ha_kk inda . bllgllendm.ne yapilr, dersm. 1$l.e Y| Ders egitim plani, Ders duyurulari, Ders Bologna
1 degerlendirme sistemi, dersin konulari, ders i¢ nizami
oo Do formu
konusunda dgrenciler bilgilendirilir.
Ders sunumu 6nceden dersin platformu {izerinden
Konu Anlatimi: “Gostergebilim tarihgesi (Fransiz ekoli ogrencilerle paylagilir ve Sgrencilerden sunumu
< » okuyarak, kavramlari arastirarak ders gelmeleri
odaginda)” baslikli ders sunumu. istenir
Temel kaynakga:
Simif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap g¢aligmasi. 1. Benveniste, Emile (1974). Problémes de
> linguistique  générale I -ll. Paris,
Simf-igi Tartiyma: Ogrencilerden sunumda gegen bir kavram, Gallimard ) )
bir sorunsal ilizerine diisiinmeleri ve gorislerini ve fikirlerini 2. Barthes, Roland (1970). S/Z. Paris, Seuil.
paylasmalarl istenir. 3. Coquet, Jeal’l-Claude, Kasar Oztﬁrk, S.
(2003).  Discours,  Sémiotique et
Traduction. Yildiz Teknik Universitesi
Yaymlari: Istanbul.
Ders sunumu dnceden dersin platformu {izerinden
Konu Anlatimi: “Gostergebilimin temel kavram , kuram ve ogrencilerle paylagilir ve Sgrencilerden sunumu
- okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri
uygulamalar1” baglikli ders sunumu. istenir
Temel kaynakea:
Simif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢aligmasi. 1. Benveniste, Emile (1974). Problémes de
3 linguistique  générale I -ll. Paris,
Simf-igi Tartiyma: Ogrencilerden sunumda gegen bir kavram, Gallimard ) )
bir sorunsal {izerine diisiinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini 2. Barthes, Roland (1970). S/Z. Paris, Seuil.
paylasmalarl istenir. 3. Coquet, Jean-Claude, Kasar Oztﬁrk, S.
(2003).  Discours,  Sémiotique et
Traduction. Yildiz Teknik Universitesi
Yaymlari: {stanbul.
Ders sunumu dnceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve Ggrencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri
istenir.
Konu Anlatimi: “Gostergebilim  sdylem  ¢oziimlemesi | Temel Kaynakea:
agamalar1” baglikli ders sunumu. 1. Coquet, Jean-Claude. (1997). Le
Discours et son sujet | — I, Paris,
Siif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢aligmasi. KI'anSIECk', i
2. Genette, Gérard. (1972). Figures IlI.
f .. . . Paris, Seuil.
S.lnlf-lcl Tartnlsm‘a: Og"reflcﬂerde.n sunu.r.nfia gegen bir kgvra‘rn2 3. Greimas, Algirdas Julien, Courtes J.
bir sorunsal tizerine diisinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini (1979). Sémiotique. Dictionnaire
paylasmalart istenir. raisonné de la théorie du langage, I — I
Paris, Hachette Universite.
Kisa smmav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa smav. 4. Oztiirk Kasar, S. (2003). Traducteur face
(15 dk) aun texte énigmatique: essai d’illustration
de la quéte du sens. in Relations
interdisciplinaires en traduction, Istanbul,
Yildiz Teknik Universitesi Yayinlari.
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Ders sunumu 6nceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve Ogrencilerden sunumu
okuyarak, Kkavramlar1 arastirarak ders gelmeleri
istenir.
L« . .. - . | Temel Kaynakca:
Konu énlatlml. Gostergebilim  sdylem  ¢dziimlemesi 1 C}Z,oquet, Jean-Claude. (1997). Le
asamalar1” baglikli ders sunumunun devama. - . -
Discours et son sujet | — I, Paris,
Klincksieck.
Siif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢alismasi. 2. Genette, Gérard. (1972). Figures III.
5 Paris, Seuil.
Smmf-i¢ci Tartisma: Ogrencilerden sunumda gegen bir kavram, 3. Greimas, Algirdas Julien, Courtes J.
bir sorunsal iizerine diisiinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini (1979).  Sémiotique. ~ Dictionnaire
paylasmalarl istenir. raisonné de la théorie du Zangage, -1l
Paris, Hachette Universite.

4.  Oztiirk Kasar, S. (2003). Traducteur face
aun texte énigmatique: essai d’illustration
de la quéte du sens. in Relations
interdisciplinaires en traduction, Istanbul,
Yildiz Teknik Universitesi Yaynlari.

Ders sunumu dnceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve ogrencilerden sunumu
okuyarak, kavramlar1 arastirarak ders gelmeleri
Konu Anlatimi: “Anlamin evrilmesi dizgeselligi odakli ¢eviri | istenir.
elestiri yontemi 1” baglikli ders sunumu. Temel kaynakea:
1. Ozcan L. Giizelyiirek Celik P. (2017).
Simif-ici Uygulama: Sunum iizerinden soru-cevap calismast. Alain Robbe-Grillet’nin, Djinn, un trou
rouge entreles pavés disjoints baglikli
| §) . o ) . romanindaki sozliiksel alanlarin gevirisi
S.lnlf-lcl Tartnlsmffu Og“re.l‘)cﬂerde.n sunufllf.la gegen bir kgvramf {izerine bir calisma. Turkish Studies -
bir sorunsal gzerlpe diistinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini Social Sciences vol.12, no.7, pp.41-56.
paylagmalart istenir. 2. Oztiirk Kasar, S. (2003). Traducteur face
aun texte énigmatique: essai d’illustration
de la quéte du sens. in Relations
interdisciplinaires en traduction, Istanbul,
Yildiz Teknik Universitesi Yaynlari.
Ders sunumu 6nceden dersin platformu iizerinden
Ogrencilerle paylasilir ve Ogrencilerden sunumu
Konu Anlatimi: “Anlamin evrilmesi dizgeselligi odakli ¢eviri f)kuy_a rak, kavramlari aragtirarak ders gelmeleri
elestiri yontemi 2” baglikli ders sunumu. Istenir.
Temel kaynakca:
1. Ozcan L. Giizelyiirek Celik P. (2017).
Siif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢alismasi. Alain Robbe-Grillet’nin, Djinn, un trou
rouge entreles pavés disjoints baglikli
U Smmif-ici Tartisma: Ogrencilerden sunumda gegen bir kavram, romanindaki sdzliiksel alanlarin gevirisi
bir sorunsal ilizerine diisiinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini lizerine bir calisma. Turkish Studies -
paylasmalari istenir. Social Sciences vol.12, no.7, pp.41-56.
2. Oztiirk Kasar, S. (2003). Traducteur face
Kisa smav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav. Zun ;exte er}lgmathue. essal.d 1llustraF ton
(15 dk) de la gu@te. du sens. in Relatlons
interdisciplinaires en traduction, Istanbul,
Yildiz Teknik Universitesi Yayinlari.
1B Ara Smav
Konu Anlatimi: “LaFontaine’in Kurt ve Kuzu baslikli fablinin
ceviri gostergebilimi analizi araciligiyla sdylem ¢oziimlemesi”
baslikli ders sunumu.
Ders sunumu dnceden dersin platformu {izerinden
Smif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢alismasi. ogrencilerle paylasilir ve Ggrencilerden Surnumu
k f)liuy.arak, kavramlar1 arastirarak ders gelmeleri
.. Istenir.
Simf-i¢i Tartiyma: Ogrencilerden sunumda gecen bir kavram, | ¢srencilerin LaFontaine’in Kurt ve Kuzu bashiklr
bir sorunsal lizerine diisiinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini | gp1n, okumalari, baglami dgrenmeleri istenir.
paylasmalari istenir.
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10

Konu Anlatimi: “LaFontaine’in Kurt ve Kuzu ¢eviri
gostergebilimi anlamin evrilmesi dizgeselligi analizi araciligiyla
sOylem ¢oziimlemesi” baglikli ders sunumu.

Sinif-i¢i Uygulama: Sunum {izerinden soru-cevap ¢aligmasi.

Smmif-ici Tartisma: Ogrencilerden sunumda gegen bir kavram,
bir sorunsal iizerine diisiinmeleri ve goriislerini ve fikirlerini
paylasmalari istenir.

Kisa sinav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.
(15 dk)

Ders sunumu 6nceden dersin platformu {izerinden
ogrencilerle paylasilir ve ogrencilerden sunumu
okuyarak, kavramlari arastirarak ders gelmeleri
istenir.

LaFontaine’in Kurt ve Kuzu baslikli fablinin
cevirilerini okumalari, ¢eviriler hakkinda goriis ve
yorum gelistirmeleri istenir.

11

Konu Anlatimi: LaFontaine’in bir fablinin geviri gostergebilimi
sOylem ¢oziimlemesinin gergeklestirilmesi.

Smmf-i¢i Uygulama: Ogrencilerle interaktif bir bigimde fablin
sOylem ¢oziimlemesinin agamalarinin sinifta gergeklestirilmesi.

Smif-ici Tartisma: Ogrencilerden sdylem ¢oziimleme
asamalarmi tartigmalar ve gerekgelendirmeleri beklenir. Smifta
s0z alip konugma bigiminde uygulanir.

flgili fabl onceden dersin platformu iizerinden
ogrencilerle paylasilir ve Ogrencilerden fabli
okuyarak, kavramlari aragtirarak ders gelmeleri
istenir.

Uygulama Kaynakgasi:

La Fontaine, Kurt ve Kuzu.

12

Konu Anlatimi: Bir ¢ocuk masalinin ceviri gostergebilimi
sOylem ¢oziimlemesinin gergeklestirilmesi.

Simif-ici Uygulama: Ogrencilerle interaktif bir bicimde masalin
sOylem ¢oziimlemesinin agamalarinin siifta gergeklestirilmesi.

Smf-ici Tartisma: Ogrencilerden  sdylem  ¢dziimleme
asamalarmi tartigmalar1 ve gerekgelendirmeleri beklenir. Smifta
s6z alip konugma bigiminde uygulanir.

Kisa smav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.
(15 dk)

flgili masal énceden dersin platformu iizerinden
Ogrencilerle paylasilir ve Ogrencilerden fabli
okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri
istenir.

13

Konu Anlatimi: Bir Tiirk sairinin kisa bir siirinin ¢eviri
gostergebilimi s6ylem ¢6ziimlemesinin gergeklestirilmesi.

Simif-ici Uygulama: Ogrencilerle interaktif bir bicimde siirin
sOylem ¢oziimlemesinin agamalarinin siifta gerceklestirilmesi.

Smmf-igi Tartisma: Ogrencilerden sdylem ¢oziimleme
asamalarini tartismalari ve gerekcelendirmeleri beklenir. Sinifta
s0z alip konugma bigiminde uygulanir.

Ilgili siir onceden dersin platformu {izerinden
Ogrencilerle paylasilir ve Ogrencilerden fabli
okuyarak, kavramlar1 aragtirarak ders gelmeleri
istenir.

14

Konu Anlatimi: Bir Tiirk sairin kisa bir sgiirin Fransizca
gevirisinin ¢eviri elestirisinin ¢eviri gostergebilim anlamin
evrilmesi dizgeselligi araciligiyla ger¢eklestirilmesi.

Smmf-i¢i Uygulama: Ogrencilerle interaktif bir bicimde siir
cevirisinin  sdylem ¢dziimlemesinin asamalariin  sinifta
gergeklestirilmesi.

Smf-ici  Tartisma: Ogrencilerden  anlamuin  evrilmesi
dizgeselligi  ¢oziimleme  asamalarini  tartismalart  ve
gerekegelendirmeleri  beklenir. Smifta séz alip konusma
bi¢iminde uygulanir.

Ilgili siir cevirileri &nceden dersin platformu
tizerinden Ogrencilerle paylasilir ve dgrencilerden
fabli okuyarak, kavramlari arastirarak ders
gelmeleri istenir.

15

Genel donem degerlendirmesi: Uygulama sinavi

Genel donem tekrari: Sinava hazirlik.
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16 | Final Islenen konularin tiimiiniin tekrar edilmesi
AKTS iSYUKU TABLOSU

Etkinlikler Say1 Siiresi (Saat) Toplam Isyiikii
Ders Saati 14 2 28
Laboratuar
Uygulama 1 4 4
Arazi Calismasi
Sinif Dis1 Ders Calismasi 14 2 28
Derse Ozgii Staj
Odev
Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi 4 1 4
Projeler
Sunum / Seminer
Ara Smavlar (Smav Siiresi + Sinav 1 2 2
Hazirhik Siiresi)
Final (Sinav Siiresi + Sinav Hazirhk
Siiresi) 1 6 6
Toplam Isyiikii : 72
Toplam Isyiikii / 30(s) : 2.4
AKTS Kredisi : 2

COURSE INFORMATION FORM

Faculty of Arts and Sciences
FACULTY / GRADUATE SCHOOL
DEPARTMENT / PROGRAMME Department of Western Languages & Literatures
TITLE OF COURSE Semiotics and Translation
CODE MTF3132
LOCAL CREDIT 2
ECTS
LECTURE HOUR / WEEK
PRACTICAL HOUR / WEEK 0
LABORATORY HOUR / WEEK 0
PREREQUISITE None
SEMESTER Spring
COURSE LANGUAGE French
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First Cycle

LEVEL OF COURSE
COURSE TYPE Required @ Bachelor Programme in French Translation and Interpreting
COURSE CATEGORY Core Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-Face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages & Literatures

COURSE COORDINATOR

Lale Ozcan

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

This course aims to establish a connection between semiotics, which works on meaning and
making sense, and translation, which gets the gist of meaning and rewords it.

COURSE CONTENT

Basic concepts and principles of semiotics; semiotic analysis.

RECOMMENDED
READING

OR REQUIRED

Gostergebilim ve Ceviri gostergebiliminin temel kavram, kuram ve uygulamalari.

Course Learning Outcomes

Benveniste, Emile (1974). Problemes de linguistique générale I -1l. Paris, Gallimard
Barthes, Roland (1970). S/Z. Paris, Seuil.

Coquet, Jean-Claude, Kasar Oztiirk, S. (2003). Discours, Sémiotique et Traduction. Yildiz
Teknik Universitesi Yaymlari: Istanbul.

Coquet, Jean-Claude. (1997). Le Discours et son sujet | — 11, Paris, Klincksieck.

Genette, Gérard. (1972). Figures Il1. Paris, Seuil.

Greimas, Algirdas Julien, Courtes J. (1979). Sémiotique. Dictionnaire raisonné de la théorie
du langage, I — Il. Paris, Hachette Universite.

Ozcan L. Giizelyiirek Celik P. (2017). Alain Robbe-Grillet’nin, Djinn, un trou rouge
entreles pavés disjoints baglikli romanindaki s6zliiksel alanlarin gevirisi lizerine bir ¢alisma.
Turkish Studies - Social Sciences vol.12, no.7, pp.41-56.

Oztiirk Kasar, S. (2003). Traducteur face a un texte énigmatique: essai d’illustration de la
quéte du sens. in Relations interdisciplinaires en traduction, Istanbul, Yildiz Teknik
Universitesi Yayinlari.

Oztiirk Kasar, S. (2020). De la désignification en traduction littéraire : Les Gens d’en face
de Georges Simenon dans le contexte turc du point de vue de la sémiotique de la traduction.
Paralléeles. DOl 10.17462/para.2020.01.09

EVALUATION SYSTEM

Activities Number Percentage of Grade
Attendance/Participation 14 -
Laboratory
Application: Practice (Exam)

Content: Students will analyze a literary text from the same literary genre as the
texts studied in class, produced by the same author in the same context, by
completing the stages of discourse analysis in translation semiotics.

Format: Written Exam (120 minutes). 1 %20
Detailed Assessment Criteria:

* All 17 stages of discourse analysis in translation semiotics must have
been completed, and the text's semantic axes, semantic relations,
locatives, context, and semantic layers must have been identified.

Field Work
Special Course Internship (Work Placement)

Quizzes/Studio Critics
Content: Questions are asked on topics and texts covered in class. 4 %5

Format: Face-to-face written exam / via the Fefmod system (15 minutes)
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Detailed Assessment Criteria: Ability to explain the topics covered in class
Homework Assignments
Presentations/Jury
Project
Seminar/Workshop
Midterm Exams
Content: Students are expected to answer questions selected from presentations
covered in class..
Format: Written Exam (70 minutes).
Detailed Assessment Criteria:
e  They are expected to answer the information provided in the
course presentations accurately, in fluent French, and in a
fluent manner. Scores for each question are indicated on the 1 %35
exam.
e The exam consists of three questions. Question 1 relates to
basic concepts 25 points. Question 2 is a knowledge question
from presentations covered in class and is worth 25 points.
Question 3 is an interpretive question selected from topics
covered in class and is expected to synthesize the information
learned and is worth 50 points.
Final
Content: Students will be asked to identify and explain problems in the transfer
of meaning using “Kasar's classification of Designificative Tendencies in
Translation” selecting a section from the translated texts studied in class.
Format: Written Exam (90 minutes) 1 %40
Detailed Assessment Criteria:
e Must have applied all stages of “Kasar's classification of
Designificative Tendencies in Translation” and be able to identify and
justify these classifications in a sample text.
Percentage of In-Term Studies %60
Percentage of Final Examination %40
TOTAL %100
WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES
\WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation
Information is provided about the course; students are .
. , - . Course curriculum, Course announcements, Course Bologna
1 informed about the course's operation, evaluation form
system, course topics, and course internal order.
The course presentation is shared with students beforehand via
Lecture: Lecture presentation on " History of Jthe course platform, and students are asked to read the
semiotics (the French school)”. presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:
In-class Practice: Question-and-answer session based 1. Benveniste, Emile (1974). Problemes de linguistique
2 on the presentation. générale I -11. Paris, Gallimard
2. Barthes, Roland (1970). S/Z. Paris, Seuil.
In-class Discussion: Students are asked to reflect on a 3. Coquet, Jean-Claude, Kasar Oztiirk, S. (2003).
concept or a problem mentioned in the presentation Discours, Sémiotique et Traduction. Yildiz Teknik
and share their opinions and ideas. Universitesi Yaynlari: Istanbul.
. - " . . The course presentation is shared with students beforehand via
Lecture: Lecture presentation on " Basic theories and
. R the course platform, and students are asked to read the
3 concepts in semiotics". ; .
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Sayfa: 8/12




In-class Practice: Question-and-answer session based
on the presentation.

In-class Discussion: Students are asked to reflect on a
concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

1. Benveniste, Emile (1974). Problémes de linguistique

générale I -11. Paris, Gallimard

Barthes, Roland (1970). S/Z. Paris, Seuil.

3. Coquet, Jean-Claude, Kasar Oztiirk, S. (2003).
Discours, Sémiotique et Traduction. Yildiz Teknik
Universitesi Yaymlari: Istanbul.

N

Lecture: Lecture presentation on " Semiotic analysis
of discourse 1”.

In-class Practice: Question-and-answer session based
on the presentation.

In-class Discussion: Students are asked to reflect on a
concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:

1. Benveniste, Emile (1974). Problémes de linguistique
générale I -1l. Paris, Gallimard

2. Barthes, Roland (1970). S/Z. Paris, Seuil.

3. Coquet, Jean-Claude, Kasar Oztiirk, S. (2003).
Discours, Sémiotique et Traduction. Yildiz Teknik
Universitesi Yaymlari: Istanbul.

4.  Oztiirk Kasar, S. (2003). Traducteur face & un texte
énigmatique: essai d’illustration de la quéte du sens. in
Relations interdisciplinaires en traduction, Istanbul,
Yildiz Teknik Universitesi Yayinlar1.

Lecture: Lecture presentation on " Semiotic analysis
of discourse 1".

In-class Practice: Question-and-answer session based
on the presentation.

In-class Discussion: Students are asked to reflect on a
concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:

1. Benveniste, Emile (1974). Problémes de linguistique
générale I -1l. Paris, Gallimard

2. Barthes, Roland (1970). S/Z. Paris, Seuil.

3. Coquet, Jean-Claude, Kasar Oztiirk, S. (2003).
Discours, Sémiotique et Traduction. Yildiz Teknik
Universitesi Yaymlari: Istanbul.

4.  Oztiirk Kasar, S. (2003). Traducteur face a un texte
énigmatique: essai d’illustration de la quéte du sens. in
Relations interdisciplinaires en traduction, Istanbul,
Yildiz Teknik Universitesi Yaynlar1.

16

Lecture: Lecture presentation on " Semiotics of
translation".

In-class Practice: Question-and-answer session based
on the presentation.

In-class Discussion: Students are asked to reflect on a
concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:
1. Oztirk Kasar, S. (2020). De la désignification en
traduction littéraire : Les Gens d’en face de Georges
Simenon dans le contexte turc du point de vue de la
sémiotique de la traduction. Paralléeles. DOI
10.17462/para.2020.01.09

Lecture: Lecture presentation on "Systematics of
designation in translation™.

In-class Practice: Question-and-answer session based
on the presentation.

In-class Discussion: Students are asked to reflect on a
concept or a problem mentioned in the presentation
and share their opinions and ideas.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

The course presentation is shared with students beforehand via
the course platform, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Core Bibliography:
1. Oztiirk Kasar, S. (2020). De la désignification en
traduction littéraire : Les Gens d’en face de Georges
Simenon dans le contexte turc du point de vue de la
sémiotique de la traduction. Paralleles. DOI
10.17462/para.2020.01.09

B

Midterm

Lecture: Course presentation titled "Discourse
Analysis of LaFontaine's Fable The Wolf and the
Lamb Through a Semiotics of Translation Analysis".

In-Class Practice: Question-and-answer session
based on the presentation.

The course presentation is shared with students on the course
platform in advance, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
Students are asked to read LaFontaine's fable, The Wolf and the
Lamb, to learn the context.
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In-Class Discussion: Students are asked to reflect on
a concept or a problem mentioned in the presentation
and share their views and ideas.

10

Lecture: Course presentation titled "LaFontaine's The
Wolf and the Lamb: Discourse Analysis Through
Translation, Semiotics, Evolution of Meaning, and
Systematic Analysis".

In-Class Practice: Question-and-answer session
based on the presentation.

In-Class Discussion: Students are asked to reflect on
a concept or a problematic mentioned in the
presentation and share their views and ideas.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

The course presentation is shared with students on the course
platform in advance, and students are asked to read the
presentation and research the concepts before coming to class.
They are also asked to read translations of LaFontaine's fable,
The Wolf and the Lamb, and to develop opinions and
commentary on the translations.

11

Lecture: Conducting a discourse analysis of a fable by
LaFontaine using semiotics of translation.

In-Class Practice: Conducting the stages of discourse
analysis of the fable interactively with students in
class.

In-Class Discussion: Students are expected to discuss
and justify the stages of discourse analysis. This will
be implemented in a classroom-based conversational
format.

The relevant fable is shared with the students beforehand via the
course platform, and the students are asked to come to class by
reading the fable and researching the concepts.

12

Lecture: Conducting a discourse analysis of a
children's fairy tale using translation semiotics.

In-Class Practice: Conducting the stages of discourse
analysis of the fairy tale interactively with students in
class.

In-Class Discussion: Students are expected to discuss
and justify the stages of discourse analysis. This is
performed in a classroom-based conversational
format.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

The relevant fable is shared with the students beforehand via the
course platform, and the students are asked to come to class
having read the fable and researched the concepts.

13

Lecture: Conducting a discourse analysis of a short
poem by a Turkish poet using translation semiotics.

In-Class Practice: Interactive classroom discussion of
the stages of discourse analysis of the poem with
students.

In-Class Discussion: Students are expected to discuss
and justify the stages of discourse analysis. This is
performed in a classroom-based conversational
format.

The relevant poem is shared with the students beforehand via the
course platform, and the students are asked to come to class
having read the poem and researched the concepts.

14

Lecture: A translation critique of a short poem by a
Turkish  poet, using Kasar's classification of
Designificative Tendencies in Translation.

In-Class Practice: An interactive classroom
discussion with students on the stages of translation
analysis in poetry translation.

In-Class Discussion: Students are expected to discuss
and justify the stages of analysis. This is implemented
in a classroom-based conversational format.

The relevant poem’s translation is shared with the students
beforehand via the course platform, and the students are asked
to come to class having read the poem and researched the
concepts.
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15 General term evaluation: Practice exam General term repetition: Preparation for exam.

16 Final Review of all topics covered
ECTS WORKLOAD TABLE
Activities Number Duration Total Workload
(Hour)
Course Hours 14 2 28
Laboratory
Application 1 4 4
Field Work
Study Hours Out of Class 14 2 28

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics 4 1 4

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 2 2
Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 6 6
Total Workload : 72
Total Workload / 30(h) : 2,4
ECTS Credit : 2

Ders Ogrenim Ciktist & Program Ciktis1 Matrisi

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik ve
cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkl tiirdeki metinlerin
yazili ve sozli geviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam hassasiyetini
gozeterek kalite odakli bir yaklasimla, amaca, baglama, hedef kitleye, terminolojik tutarliliga
ve metin tiiriine uygun bigimde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written and oral translation
processes across various fields of expertise and text types with social, cultural, ethical, and
environmental awareness and sensitivity to meaning, identity, representation, value, and
context, and with a quality-oriented approach that is appropriate for purpose, context, target
audience, terminological consistency, and text type acting as multilingual individuals who are
open to professional and academic development.

IPC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip ¢eviri,
elestirel soylem ¢oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri dncesi ve sonrasi degerlendirme gibi
stiregleri etkili ve bilingli bicimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral and written
communication skills acquired in different working languages, along with their background
knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to effectively and
consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis, text
interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

IPC-3 Dilbilim, gostergebilim, soézlikbilim ve sdylem c¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ¢eviri siireclerine entegre ederek ve bu yaklagimlar | 5 5 5 5 5
araciligiyla metinlerdeki cok katmanli anlam yapilarini ¢oziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ceviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
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semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

IPC-4 Disiplinlerarast bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklart bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through | 4 4 5
an interdisciplinary approach.

IPC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, geviri elestirisi, geviri
kuramlari, terimbilim, sozliikbilim, yazin gevirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve makine
cevirisi gibi disiplin-i¢i ve disiplinlerarasi uzmanlik alanlarinda gelistirebileceklerdir. /
IAdvance their acquired knowledge in translation (studies) in disciplinary and interdisciplinary
areas of specialisation such as translation history, translation criticism, translation theories,
terminology, lexicography, literary translation, technical translation, audiovisual translation,
and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireglerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli ceviri araglarini kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina uygun bi¢cimde gergeklestirip
cevirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve islevsellik 6lgiitlerine
gore geviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-assisted translation (CAT)
tools, machine translation systems, and Al- supported translation technologies widely
employed in translation processes to perform professional tasks such as editing, proofreading,
and quality assessment in accordance with translation standards and evaluate translation
quality according to criteria such as purpose and contextual appropriateness, terminological
accuracy, and functionality.

IPC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek, ¢eviri
alanindaki kariyer firsatlari1 degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulagmak i¢in hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

IPC-8 Bilimsel arastirmalarini ve mesleki faaliyetlerini yiiriitiirken dogabilecek hukuksal
sonuglar1 ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance with
professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into account
potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
activities.

IPC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bi¢imde caligabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

IPC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarma ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip | 4 5 5
ytiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11 Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalari ve sorun/¢cdziim ¢iftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bi¢cimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, ti¢ilincii bir yabanci dili anadiline dogru geviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an advanced
level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their mother tongue.
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